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- PRESENTACIÓN -

El presente trabajo de investigación nació ante la creación y promoción de la

marca Perú, fue el que nos motivó a averiguar si es que, ante tanta importancia

que se le daba al turismo en el Perú, realmente se atraía a los turistas extranjeros

de la manera apropiada. Por ello, como sabíamos que uno de los medios a través

del cual se hacía el primer contacto con los turistas era el folleto turístico virtual,

nos propusimos evaluar la calidad de la traducción del español al inglés de un

folleto turístico de Promperú a través del análisis de las técnicas de traducción

utilizadas en la misma así como determinar si dichas técnicas eran funcionales o

no debido a la falta de naturalidad en el texto traducido.
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- RESUMEN -

El presente trabajo de investigación está basado en el análisis de las técnicas de

traducción utilizadas en la traducción del español al inglés del folleto turístico de

Promperú “Descubre Perú: Un país, muchos destinos" con la finalidad de saber si

dichas técnicas son funcionales o no.

Por ello para saber cómo se realiza la traducción en el campo de los textos

turísticos tenemos por objetivo general identificar las causas por las cuales las

técnicas de traducción utilizadas en la traducción del folleto turístico de Promperú

“Descubre Perú: Un país, muchos destinos" al inglés no son funcionales. Para

lograr dicho objetivo, se hizo el análisis de 20 muestras donde se identificaron

cada una de las técnicas de traducción.

Se plantea como hipótesis general que la falta de funcionalidad de las técnicas de

traducción utilizadas en la traducción del español al inglés del folleto turístico de

Promperú “Descubre Perú: Un país, muchos destinos" se debe a la falta de

naturalidad en la lengua meta.

La variable independiente de este trabajo de investigación es la traducción inversa

de los folletos turísticos mientras que las variables dependientes son la falta de

naturalidad, de funcionalidad y de búsqueda de equivalencias dinámicas.



Tomando en cuenta los resultados obtenidos, gracias al análisis de las 20

muestras, se puede decir que no hay naturalidad por la falta de funcionalidad de

cualquier técnica utilizada y por la falta de una correcta búsqueda de la

equivalencia dinámica.

Para poder llegar a los resultados, decidimos usar una metodología de

observación documental ya que se recolectó toda la información necesaria

previamente a un análisis, se organizó dicha información, se identificó qué tipo de

técnicas de traducción fueron utilizadas, clasificándolas en cuanto a su

funcionalidad, describiendo la posible razón por la que hubo una falta de

naturalidad y de búsqueda de equivalencia.

Palabras claves: técnicas de traducción, traducción natural, funcionalidad,
traducción comunicativa y búsqueda de equivalencias.



-ABSTRACT-

This research work is based on the analysis of the translation techniques used in

the Spanish-English translation of the Promperu’s brochure titled “Discover Perú:

One country plenty of destinations” having the purpose of knowing if said

techniques are functional or not.

In order to know how translation is made in the touristic texts field, we have as our

general objective to identify the causes for which the translation techniques used

in the Spanish-English translation of the Promperu’s brochure titled “Discover

Perú: One country plenty of destinations” are not functional by analyzing 20

samples in which there identified each and every one of the translation techniques.

Our general hypothesis is that the lack of functionality of the translation techniques

used in the Spanish-English translation of the Promperu’s brochure titled “Discover

Perú: One country plenty of destinations” is due to the lack of natural in the target

language.

Our independent variable in this research is the inverse translation of touristic

brochures and the dependent variables are the lack of natura, functionality and the

research of dynamic equivalences.



Taking ¡nto consideration the obtained results, thanks to the analysis of the of the

20 samples, we can say that there ¡s not any natural translation due to the lack of

functionality of any of the used techniques and to the lack of a proper research of

the dynamic equivalence.

In order to obtain the results, we decided to use a documentary observational

methodology since all the Information needed was collected previously in an

analysis, said Information was organized, and the kinds of translation techniques

were identified by classifying them concerning its functionality and describing the
possible reason for which there is no natural translation and no equivalence

search.

Key words: translation techniques, natural translation, functionality,

communicative translation and equivalences search.




